MnaBa 52

1. Cepekuns 6bin gBafLATV OLHOrO rofa, Korga Havyan LapcTBoBaTh, M LAPCTBOBAN B
Wepycannme oguHHaguaTb neT; UMa Mmatepu ero--XamyTanb, 0odb VMiepemun ns JIneHbl.
YNO: Cepexisi 6yB Biky ABaAUSTM i1 0LHOrO POKY, KONX 3auapioBas. A LaptoBaB BiH B
€pycanumi oanHanuaTb POKiB; iM's X Moro matepi Xamytan, noyka €pemii 3 JlisBHu.

KJV: Zedekiah was one and twenty years old when he began to reign, and he reigned eleven
years in Jerusalem. And his mother's name was Hamutal the daughter of Jeremiah of Libnah.

2. N oH penan 3noe B o4ax N'ocnogna, Bce 10, 4To Aenan Moakumm;

YNO: | pobuB BiH 310 B M0CNOAHIX 04ax, yce Tak, ik pobus 6yB Erosikum.

KJV: And he did that which was evil in the eyes of the LORD, according to all that Jehoiakim
had done.

3. nocemy rHes Nocnopa 6bin Han Nepycanumom n Nynoto oo toro, 4to OH O0TBEPr UX OT Nrua
Ceoero; n Cenekunst oTnoxuncsa ot uaps BaBnnoHckoro.

YTMO: bo 4yepeas ["ocnogHin rHiB ctanocs ue Ha Epycanum ta Ha KO gy, ax noku BiH He
BiZKMHYB ix Big CBoro 06nnyys. A Cenekis Bignas Bif BABMIOHCHKOro Laps.

KJV: For through the anger of the LORD it came to pass in Jerusalem and Judabh, till he had
cast them out from his presence, that Zedekiah rebelled against the king of Babylon.

4. N 6bino, B 0EBATHIN rof ero LapCcTBoBaHWS, B OECATHIA MECAL, B AECATHIA AeHb Mecsua,
npuwen HasyxogoHocop, uapb BaBunoHckuin, cam 1 Bce BONCKO ero, K Nepycanumy, u
06n0XMnnn ero, 1 yCTPOUNM BOKPYr HEro HacCbIMu.

YMO: | ctanocsa 3a AeB'aTOro poky Moro LaptoBaHHS, AECATOro Micsus, [ECATOro AHS Micaus
npunoB HaeByxoOoHOCOP, Lap BaBUNOHCbKWUIA, BiH Ta BCe BIICbKO NOro, Ha €pycanum, |
po3Tabopunncs NpoTU HbOro, i NoByayBanu NPOTU HbOrO Bana HaBKOJO.

KJV: And it came to pass in the ninth year of his reign, in the tenth month, in the tenth day of the
month, that Nebuchadrezzar king of Babylon came, he and all his army, against Jerusalem, and
pitched against it, and built forts against it round about.

5. N Haxoowuncs ropon B ocane oo oavHHaguartoro roga uaps Cenekum.
YNO: | BBiiiwno MicTo B 06n0ry ax [0 oanHaaustoro poky uaps Cenexi.
KJV: So the city was besieged unto the eleventh year of king Zedekiah.

6.B 4eTBEpPTOM MecsLe, B OeBATbIN OeHb Mecsaua, ronon B ropoge ycnnuncs, n He 6bino xneba
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y Hapona 3eMnu.
YIMO: YeTBepToro Micsius, OEB'ATOro OHS MiCsILS HACTaB BENMKUIA TONOL Y MicTi, i He Byno
xniba ons Hapoay kpato.

KJV: And in the fourth month, in the ninth day of the month, the famine was sore in the city, so
that there was no bread for the people of the land.

7. CoenaH 6bin NPoSioM B ropof, U nobexanu Bce BOEHHbIE, U BbIW N U3 ropoaa HOYbto
BOpPOTaMu, HAXOOSAWNMUCS MeX Oy ABYMS CTeHaMu, NoANe Lapckoro caaa, v nownm opororo
ctenu; Xangen xe 6binn BOKPYr ropoga.

YNO: | npobutnii 6y nponim y CTiHi MicTa, i BCi BOSKM NOBTIKaNW, i NOBUXOAMAN 3 MiCTa BHOUI
Lnoporoto 6pamu Mix ABOMa Mypamu, Lo Npu LapcbkoMy canky, 60 xanaei 6ynm npu MicTi
HaBKONO. | MiWwnn BOHW SOPOroio B CTen.

KJV: Then the city was broken up, and all the men of war fled, and went forth out of the city by
night by the way of the gate between the two walls, which was by the king's garden; (now the
Chaldeans were by the city round about:) and they went by the way of the plain.

8. Bowicko Xangenckoe norHanocb 3a uapem, n Hacturam Cenekumio Ha paBHMHaxX
NepunxoHckux, n Bce BONCKO ero pasbexanocb OT HEro.

YMO: A xangewcbke BiiCbKO NOrHanocs 3a uapem, Ta it gorHann Cenekito B EPUXOHCbKMX
cTenax, a Bce Moro BiiCbKO PO3MNOpPOLNIOCS Bifl HbOTO...

KJV: But the army of the Chaldeans pursued after the king, and overtook Zedekiah in the plains
of Jericho; and all his army was scattered from him.

9. U B3anu uaps, n npusenu ero K uapto BasunoHckomy, B Pusny, B 3emnio Emad, roe oH
NPOW3HEC Hag HUM Cyn.

YMO: | cxonunwn uaps, i BinBenu Koro oo uaps BaBMNOHCbKOro Ao PiBnum B kpato Xamara, i Tam
oro Town 3acyaus.

KJV: Then they took the king, and carried him up unto the king of Babylon to Riblah in the land
of Hamath; where he gave judgment upon him.

10. M1 3akonon uapb BasunnoHckuin ceiHoBen Cenekuun npeg rnasamm ero, n BCex KHA3em
Wypeicknx 3akonon B Pusne.

YMNO: | uap BaBMnoHCbKMi nopizas CenekiiHnx CMHIB HA 04ax noro, a Takox KO anHmnx
3BEpXHUKIB BiH nopi3as y Pisni...

KJV: And the king of Babylon slew the sons of Zedekiah before his eyes: he slew also all the
princes of Judah in Riblah.
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11. A Cenekuu BbIKONON rnasa v Benen okoBaTb €ro MeaHbIMM OKOBaMU; U OTBEN €ro Luapb
BasunoHckuin B BaBunoH v nocanun ero B 4OM CTpaxu 00 OHS CMepTu ero.

YNO: A oui Cegexii BiH Bbpas, i 38's3aB Moro naHutoramu. | Bigsis Moro BaBMIOHCbKUIA Lap A0
BasunoHy, i nocagus oro oo B'A3HULI aX 00 OHS NOro CMepTH...

KJV: Then he put out the eyes of Zedekiah; and the king of Babylon bound him in chains, and
carried him to Babylon, and put him in prison till the day of his death.

12. B naTbI Mecsil, B AecATbI feHb Mecsua, --9T0 Obln AeBATHaAUaThIi ron Luaps
HasyxonoHocopa, uaps BasnnoHckoro, --npywen HaesysapnaH, Ha4yanbHUK TeNOXpaHUTenen,
npencTosswni npen uapem BasmnoHckum, B Viepycanum

YMNO: A n'atoro micaus, 4ecaToro oHsa Micaus, ue AeB'aTHaauUaTuin pik uaps HasyxonoHocopa,
BaBW/IOHCbKOro uaps, npuinwos go €pycannumy Hesysap'agaH, Ha4anbHUK LAPCbKOi CTOPOXI,
Wo cTaBaB nepen 06n1M44siM BaBMIOHCHKOrO LLapsi.

KJV: Now in the fifth month, in the tenth day of the month, which was the nineteenth year of
Nebuchadrezzar king of Babylon, came Nebuzaradan, captain of the guard, which served the
king of Babylon, into Jerusalem,

13. v coxer nom locnoneHb, 1 AoM Laps, 1 Bce Aombl B Vlepycanume, n Bce oMbl 6onblume
COXEr OrHeM.

YIMO: | BiH cnanus ["'ocnogHbOro goma ta foma uapeBsoro, i BCi AoMu B Epycanumi, i cnanus
KOXHOro BE/MKOro AOMa OrHeM.

KJV: And burned the house of the LORD, and the king's house; and all the houses of
Jerusalem, and all the houses of the great men, burned he with fire:

14. U Bce Bolicko Xangeickoe, ObiBllee C HA4YaNbHMKOM TeNoXpaHuTenei, paspywmnno Bce
CTeHbl BOKpyr Vlepycanuma.

YNO: | mypn HaBkono Epycanmmy nopo3busano Bce xanaecobke Biicbko, LWo 6yno 3
HayanbHMKOM LapCbKOi CTOPOXi.

KJV: And all the army of the Chaldeans, that were with the captain of the guard, brake down all
the walls of Jerusalem round about.

15. benHbIX N3 Hapoda v NPoYnin HapoL, OCTaBaBslINACS B ropoae, U NepeMeTynkoB, KOTopble
nepenanuce Lapto BaBunoHckomy, n BoobLie octatok NpocToro Hapoaa HaeysapnaH,
HavyanbHWK TenoxpaHuTenen, Bbicenu.

YNO: A 3 6igHOTM HapoAay Ta pewTy Hapoay, Wo No30CTaBCs B MIiCTi, i nepebixXHWKiIB, Wo
nepebirnv 0o BaBUNOHCHKOr0 Laps, i pewTy NpocToro noay nosuraHss Hesysap'anaH,
Ha4YanbHUK LapCbKOi CTOPOXI.

KJV: Then Nebuzaradan the captain of the guard carried away captive certain of the poor of the
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people, and the residue of the people that remained in the city, and those that fell away, that fell
to the king of Babylon, and the rest of the multitude.

16. Tonbko HECKONbKO 13 6enHOro Hapoaa 3emnu Haey3sapaaH, HavyanbHUK TENOXPaHUTENEN,
OCTaBMWN ONs BUHOTPALHMKOB 1 3eMIefenns.

YMNO: A 3 6igHOTK Kpato HaYanbHKK LAapCbKOi CTOPOXXi MO30CTaBMB AEKOrO 3a BUHAPIB Ta 3a
PiNbHUKIB.

KJV: But Nebuzaradan the captain of the guard left certain of the poor of the land for
vinedressers and for husbandmen.

17. N cTonbbl MeoHble, KoTopble Obinn B AoMe ["ocnoaHeM, 1 noacTasbl, 1 MELHOE MOPE,
KoTopoe B foMme [ocnogHeMm, nanomanu Xannev n oTHeCnn BCO Mefb ux B Basnnow.

YMO: A MigsHi ctoBnu, wo B focnogHbOMy OOMi, i niacTaswy, i MigsgHe Mope, Wo B [T0CcnoaHboMy
LOMi, xangei nonamanu, i NOHeCnu BCO IXHIO Miab 00 BaBnnoHy.

KJV: Also the pillars of brass that were in the house of the LORD, and the bases, and the
brasen sea that was in the house of the LORD, the Chaldeans brake, and carried all the brass
of them to Babylon.

18. VI Ta3bl, 1 nonaTtku, N HOXK, U Yaln, 1 NOXKK, N BCE MeAHble COCyabl, KOTOpble
ynoTtpebnsembl 6binn npu BorocnyxeHun, B3snu;

YMNO: | ropHATa, i nonaTtku, i HOXWLUI, | KPOMUABHWLI, | TOXKW, | BBECb MiOSAHWIA NOCy A, WO HUM
cnyxartb, no3abvpanu.

KJV: The caldrons also, and the shovels, and the snuffers, and the bowls, and the spoons, and
all the vessels of brass wherewith they ministered, took they away.

19. n 6ntoaa, W WMNUbl, U Yawm, U KOTNbl, U naMnanbl, 1 PUMUaAMHUKK, N KPYXKK, YTO ObINo
30/10T0€--30/10T0E, U 4TO BbINO cepebpsiHoe--cepebpsiHoe, B3SIN HAYaNbHUK TENOXPaHUTENE;
YMO: | Mmuckn, i kKagnnbHUUI, | KPOMWIbHWUI, | FOPHATA, | CBIYHMKWN, | NOXKW, | XEPTOBHI MUCKMN, i
wo 6yno 3o0n0Te 3abpae 30/10T0, a WO cpibHe cpibno B3sB HaYaNbHUK LAPCbKOT CTOPOXI.

KJV: And the basons, and the firepans, and the bowls, and the caldrons, and the candlesticks,
and the spoons, and the cups; that which was of gold in gold, and that which was of silver in
silver, took the captain of the guard away.

20. Takxe gBa ctonba, ogHoO MOpe 1 ABeHaauaTb MeOHbIX BO/1OB, KOTOPbIE CNYyXWNNN
noaoctaBaMu, KOTopble Lapb ConomoH coenan B oome [TocnogHeM, --Meau BO BCEX 3TUX Belax
HEBO3MOXHO OblfI0 B3BECUTD.
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YMNO: [IBa cToBnn, 0gHE MOpe, ABaHA[UATb MiASHMX BONIB, WO Ni4 NigcTaBamu, Wo uap
ConomoH nopobus 6yB ans ocnoaHbOro 4omy, He Byno i Baru Ans Mifi BCix umnx peyei!
KJV: The two pillars, one sea, and twelve brasen bulls that were under the bases, which king
Solomon had made in the house of the LORD: the brass of all these vessels was without
weight.

21. Ctonbbl cum Hblnn Kax abiii cTond B BOCEMHaALUATb NOKTENM BbIWWHbI, U WHYPOK B
LBeHanuaTb NOKTen 06HMMan ero, a ToNWMHa CTEHOK ero BHyTpW NyCTOro, B YeTbIpe nepcra.
YIMO: A cToBnu BiCiMHAAUATb NiKTiB BUCOKICTb OQHOMO CTOBNA, | WHYPOK Ha ABaHaAuUsATb NiKTIB
0TOYyBaB Oro, a rpybrHa oro YoTMpwn NanbLi, BCepeanHi MOPOXHSBUIA.

KJV: And concerning the pillars, the height of one pillar was eighteen cubits; and a fillet of
twelve cubits did compass it; and the thickness thereof was four fingers: it was hollow.

22. VI BeHel Ha HEM MeAHbI, a BbiCOTa BEHLA NATb NOKTEN; U ceTKa U rpaHatoBble S610Ku
BOKpPYr Oblniv BCe MeAHbIE; TO Xe U Ha Apyrom ctonbe ¢ rpaHaToBbiMK s6noKamu.

YTMO: | MakoBMUS HA HbOMY MifsiHA, @ BUCOKICTb OAHIEI MakoBULI N'ATb NIKTIB Ta MEPEXKA, i
rpaHaToBi s6nyka Ha MakoBULi HAaBKOO, yce Mifb. | Ang opyroro ctoBna Tak camo, i rpaHaToBi
abnyka.

KJV: And a chapiter of brass was upon it; and the height of one chapiter was five cubits, with
network and pomegranates upon the chapiters round about, all of brass. The second pillar also
and the pomegranates were like unto these.

23. 'paHaToBbIX 16710KOB ObINIO MO BCEM CTOPOHAM OEBSHOCTO WECTb; BCeX SI610KOB BOKPYT
CeTKM CTO.

YMO: | 6yno rpaHaToBux s161yK OEB'STAOECHT i WICTb HA KOXHY CTOPOHY, YCiX rpaHaToOBUX
A6nyK Ha MepeXLi HaBKONOo CTO.

KJV: And there were ninety and six pomegranates on a side; and all the pomegranates upon
the network were an hundred round about.

24. HavanbHuk TenoxpaHutenen B3sn Takxe Cepauio nepeocssieHHmka n Lieganuio,
BTOPOro CBSALEHHNKA, M TPEX CTOPOXEN nopora.

YTMO: HavanbHKK Lapcbkoi cTopoxi B3sB Cepalo, rofoBHOro cesleHuka, i Lledpanito, apyroro
CBSILLEHMKA, Ta TPbOX CTOPOXIB Nopora.

KJV: And the captain of the guard took Seraiah the chief priest, and Zephaniah the second
priest, and the three keepers of the door:
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25. V1 3 ropona B3sin 04HOr0 eBHyxa, KOTOPbIA Bbin HaYanbHUKOM HaL BOEHHBIMU NOAbMU, U
CEeMb YenoBekK NPeacTOsABWMX NULY Laps, KOTOpble HAX0AUUCh B rOpoae, M rnaBHOro nucua B
BOWCKE, 3anvCbiBaBLIEr0 B BONCKO HApOL 3eMNN, U WECTbAECAT YENOBEK U3 HApoaa CTPaHbl,
HaOeHHbIX B ropoge.

YMNO: A 3 micTa B351B BiH 0HOr0 €BHyXa, Lo 6yB Ha4anbHMKOM Haf BiliCbKOBMMU, Ta CEMEPO
yonoeika 3 Tux, Wo 6avatb Lapese 0bnuyys, Wo 6ynn 3HaOEHI B MIiCTi, | TMcaps, 3BepxHmKa
BIICbKOBOrO BigAiny, WO 3annucyBas HAPOL Kpato 40 BiiCbKOBOro BigAginy, i WiCTAeCAT Yonosika
3 Hapoay Kpato, Wo 3HaX0ANINCS B MICTI.

KJV: He took also out of the city an eunuch, which had the charge of the men of war; and seven
men of them that were near the king's person, which were found in the city; and the principal
scribe of the host, who mustered the people of the land; and threescore men of the people of
the land, that were found in the midst of the city.

26. /1 B3an nx HasysappnaH, Ha4anbHWUK TenoxpaHutenemn, n oTeen ux K uapto BasmnoHckomy B
Pusny.

YNO: | no3abupas ix HeBy3ap'agaH, HayanbHUK LAapCbKOi CTOPOXI, i BiABIB iX 4O
BaBUNOHCLKOro Luaps, no Pisnu.

KJV: So Nebuzaradan the captain of the guard took them, and brought them to the king of
Babylon to Riblah.

27. V1 nopasun nx uapb BaBunoHckuii n ymepteun nx B Puene, B 3emne Emado; 1 BoiceneH 6bin
Wynpa n3 semnu ceoei.

YNO: | BoapuB ix BaBUNOHCbKWIA Lap, i no3abueas ix y Pieni, y xamaToBoMy kpai. | niwos KOaa
Ha BUrHaHHSA 3 CBOET 3eMi!

KJV: And the king of Babylon smote them, and put them to death in Riblah in the land of
Hamath. Thus Judah was carried away captive out of his own land.

28. BoT Hapoa, KoTopbi BbiceNMn HaByxoOOHOCOP: B CEAbMOWA rog TpU Thica4n ABaduatb Tpu
Wynes;

YIMO: Oue TOM Hapog, Wwo BUrHas HaByxo4OHOCOP: Y CbOMOMY POLi TPX TUCSAYI 1 ABAOUSATD |
Tpw oael.

KJV: This is the people whom Nebuchadrezzar carried away captive: in the seventh year three
thousand Jews and three and twenty:

29. B BOceMHaauartbii ron HasyxonoHocopa u3 VMiepycanuma [BbiceneHo] BOCEMbCOT TpuauaTtb
ABe nywu

YMO: Y sicimHagusatomy poui HaByxogoHocopa BUrHaB BiH 3 Epycanumy BiCiM COTEHb
TPUOUATH | OBi AyLwi.
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KJV: In the eighteenth year of Nebuchadrezzar he carried away captive from Jerusalem eight
hundred thirty and two persons:

30. B mBaguatb TpeTui rog HaesyxonoHocopa HaeysapaaH, Ha4anbHUK TenoxpaHuTenen,
Bbicenun Mynees CEMbCOT COPOK MATb AyL: BCEro YeTbIpe ThiCAYM WEeCTbCOT AYyLL.

YMO: Y poui oBanusTomy n TpeTboMy BUrHae Heey3sap'afnaH, Ha4anbHUK LAPCbKOT CTOPOXI,
CiM COTEHb COpPOK i MN'ATb Oyw 0aeiB. YCix gyw 4YOTUPU TUCSYI I WICTb COTEHb.

KJV: In the three and twentieth year of Nebuchadrezzar Nebuzaradan the captain of the guard
carried away captive of the Jews seven hundred forty and five persons: all the persons were
four thousand and six hundred.

31. B tpupuatb ceabmoit rog nocne nepecenexHms VMioaknma, uaps Nynerckoro, B
IBeHaguaTbi Mecsil, B ABaguaTbh NATbIA AeHb Mecaua, EBunbmeponax, uapb BasunoHckuia, B
nepBbl rof LapcTBOBaHNS CBoero, Bo3sbicun Noakuma, uaps Vynenckoro, n BbiBen ero n3
TEMHUYHOro AoMma.

YTMO: | ctanocs 3a TpnauaToro n CboMOro poky BUrHaHHs €roskuma, KO anHoro uaps,
OBaHagUATOro Micsaus, oBaausaToro n n'atoro gHa micaus, Esin-Meponax, uap BaBUIOHCHKNIA,
Y poLi CBOro 3auaproBaHHs, 3Munysaecs Hag €roskumom, O onHMM uapem, i BUBIB MOro 3 AOMY
YB'A3HEHHS.

KJV: And it came to pass in the seven and thirtieth year of the captivity of Jehoiachin king of
Judah, in the twelfth month, in the five and twentieth day of the month, that Evilmerodach king
of Babylon in the first year of his reign lifted up the head of Jehoiachin king of Judah, and
brought him forth out of prison.

32. N becenoBan c HUM ApyXentobHo, 1 NOCTaBUA NPECTON ero Bbille NpecTona uapen,
KoTopble 6binun y Hero B BaBunoHe;

YMO: | BiH roBopme 3 H1UM Aobpe, i NoCTaBMB TPOHA AOro NoHad TPoHa Lapis, Wo 6ynm 3 HUM y
BaBunoHi.

KJV: And spake kindly unto him, and set his throne above the throne of the kings that were with
him in Babylon,

33. 1 nepeMeHnn TEMHUYHbIE OAEX bl Er0, M OH BCerna y Hero obenan BO BCE LHUN XU3HM
CBOEMN.

YNO: | 3MiHMB B'A3HUYHY 0L€eXY MOro, i BiH 3aBX Am iB xnib nepen H1UM MO BCi [HI CBOr0 XUTTS.
KJV: And changed his prison garments: and he did continually eat bread before him all the days
of his life.
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34. VI copepxaHne ero, cogepxaHue nocTosiHHoe, BblaaBaemMo 6biio eMy OT Lapsi N30 OHS B
NeHb 00 OHS CMepPTu ero, BO BCE OHWN XWU3HU €ro.

YMO: A'ixa noro, ixa ctana, sBugasanacs nomy Big BaBMIOHCbKOro Laps, WoAeHHE KOXHOro
IOHS, aX 00 OHA NOro CMepTu, No BCi OHI MOro XUTTS.

KJV: And for his diet, there was a continual diet given him of the king of Babylon, every day a

portion until the day of his death, all the days of his life.
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